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ค�ำปรารภ

	 มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ได้ด�ำเนินการโครงการจัดท�ำและพัฒนาหลักสูตร  

เรื่องการปรับปรุงเนื้อหาและจัดพิมพ์ต�ำรารายวิชาแกนพระพุทธศาสนาและหมวดวิชาศึกษาท่ัวไป  

ให้เป็นที่ยอมรับและใช้ร่วมกันได้ พัฒนารูปแบบของหนังสือ และต�ำราให้มีเอกลักษณ์ร่วมกัน สวยงาม 

คงทน น่าสนใจต่อการศึกษาค้นคว้า มีเนื้อหาสาระไปพัฒนาสื่อการศึกษาและเผยแพร่ในรูปแบบต่างๆ 

ทั้งสื่อสิ่งพิมพ์ สื่ออิเล็กทรอนิกส์ ระบบคลังข้อสอบ พัฒนาบุคลากรและผลงานด้านวิชาการของ

มหาวิทยาลัยให้แพร่หลายและเป็นเวทีเสนอผลงานทางวิชาการของคณาจารย์ของมหาวิทยาลัย

	 โครงการน้ีเกิดข้ึนมาได้จากความร่วมมือร่วมใจกันของคณาจารย์มหาวิทยาลัย จากทุกส่วนงาน 

ทัง้ส่วนกลาง วทิยาเขต วทิยาลยัสงฆ์ ห้องเรยีน หน่วยวทิยบริการ ร่วมกนัพัฒนารายวชิาแกนพระพุทธ-

ศาสนาและหมวดวชิาศกึษาท่ัวไป ด้วยวริยิะอตุสาหะแรงกล้า มุง่มัน่สร้างสรรค์ผลงานด้วยประสบการณ์ 

แลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน พัฒนาตน พัฒนางานให้มีเน้ือหาสาระถูกต้อง เพียบพร้อมด้วยอรรถ

และพยัญชนะ  เป็นที่ยอมรับของสังคม

	 หนังสือ แต่งแปลบาลี เล่มนี้ เป็นวิชาหนึ่งในวิชาแกนพระพุทธศาสนา มีเนื้อหาประกอบด้วย  

๘ บท คือ “หลักไวยากรณ์เพื่อการแต่งแปล  ประโยคในภาษาบาลี ความสัมพันธ์ของบทในประโยค 

หลกัการแปลบาล ีหลกัการแต่งบาล ีแต่งแปลประโยคพิเศษและส�ำนวนบาล ีการแปลบาลเีป็นไทย และ

การแปลไทยเป็นบาล”ี  ซึง่มรีายละเอยีดทีค่ณะผู้เขียนได้น�ำเสนอไว้แล้วในบทต่างๆ เนือ้หาสาระปรากฏ

แจ้งแล้วในเล่มนี้

	 ขออนโุมทนาขอบคุณคณะกรรมการโครงการจัดท�ำและพัฒนาหลักสูตร  คณาจารย์และเจ้าหน้าที่

ของมหาวิทยาลัยทุกรูปทุกท่าน ที่ได้เสียสละเวลาอันมีค่าพัฒนาเนื้อหารายวิชาเล่มนี้ให้เกิดมีขึ้น อันจะ

เป็นสมบัติของมหาวิทยาลัยสืบไป หวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือเล่มนี้คงอ�ำนวยประโยชน์เชิงวิชาการ 

ด้านพระพุทธศาสนาแก่คณาจารย์ นิสิต นักศึกษา และประชาชนผู้ที่สนใจ ตลอดไป

                                                                                                       

(พระธรรมโกศาจารย์)

อธิการบดีมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
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ค�ำน�ำ

	 หนังสือเล่มนี้ ได้พัฒนาขึ้นตามโครงการจัดท�ำและพัฒนาหลักสูตร เรื่องการปรับปรุงเนื้อหา 

และจัดพิมพ์ต�ำรารายวิชาแกนพระพุทธศาสนาและหมวดวิชาศึกษาทั่วไป ปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๔ 

ของกองวิชาการ  ส�ำนักงานอธิการบดี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย โดยมีวัตถุประสงค ์

ดงัน้ี ๑) เพือ่ปรบัปรงุเนือ้หาต�ำราวชิาแกนพทุธศาสนาและหมวดวชิาศกึษาทัว่ไปทีใ่ช้สอนในมหาวทิยาลัย 

ให้เป็นไปตามหลักสูตรพุทธศาสตรบัณฑิต ตามกรอบมาตรฐานระดับอุดมศึกษา ๒) เพื่อให้คณาจารย์

ของมหาวิทยาลัย ได้เสนอผลงานทางวิชาการ ด้วยการสร้างสรรค์ผลงานอย่างเป็นระบบ รองรับการ

ประกันคุณภาพการศึกษาของมหาวิทยาลัย ๓) เพื่อเผยแพร่ผลงานทางวิชาการของคณาจารย์

มหาวิทยาลัย ให้เป็นที่ยอมรับทั่วไปในประเทศและระดับสากล 

	 หนังสือแต่งแปลบาลี เล่มนี้ เป็นวิชาหนึ่งในวิชาแกนพระพุทธศาสนา ที่ก�ำหนดให้ศึกษา  

“หลักบาลไีวยากรณ์ การแต่งบาล ีการแปลบาลทีัง้โดยอรรถและโดยพยญัชนะให้ถกูต้องตามหลกัภาษา 

การแต่งและการแปลประโยคพเิศษและส�ำนวนทีค่วรทราบ การแปลบาลเีป็นไทยและแปลไทยเป็นบาลี

จากหนังสือท่ีก�ำหนด หลักและวิธีการแต่งฉันท์ภาษาบาลี” ซ่ึงมีรายละเอียดที่คณะผู้เขียนได้น�ำเสนอ 

ไว้แล้วในบทต่างๆ

	 คณะผูเ้ขยีนหวงัว่า หนงัสอืเล่มนีจ้ะเป็นประโยชน์กบัคณาจารย์ นสิติ ผูส้นใจทัว่ไป และผูเ้กีย่วข้อง 

ตามวัตถุประสงค์ของโครงการนี้ จึงขอขอบคุณทุกท่านที่ได้มีส่วนร่วมท�ำหนังสือเล่มนี้ส�ำเร็จเรียบร้อย

ด้วยดีทุกประการ หากมีข้อบกพร่องผิดพลาดประการใดเกิดขึ้นในส่วนต่างๆ ของหนังสือ ต้องขออภัย

เป็นอย่างยิ่งมา ณ โอกาสนี้

คณะกรรมการปรับปรุงเนื้อหารายวิชาแต่งแปลบาลี 

มกราคม ๒๕๕๕
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ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

	 ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยเกิดขึ้นตามนโยบายของผู้บริหาร

มหาวิทยาลัย มาตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๑ ซึ่งมีวัตถุประสงค์ คือ (๑) ส่งเสริมและสนับสนุนการผลิตหนังสือ 

ต�ำรา งานแปลและเอกสารทางวิชาการอื่นๆ (๒) จัดพิมพ์หนังสือ ต�ำรา งานแปล และเอกสารทาง 

วิชาการอื่นๆ ที่มีคุณภาพเป็นประโยชน์แก่การเรียนการสอนทุกระดับในมหาวิทยาลัยและการศึกษา

ค้นคว้าของประชาชน และ (๓) จ�ำหน่ายจ่ายแจกหนังสือ ต�ำรา งานแปล และเอกสารทางวิชาการอื่นๆ 

เพื่อเป็นการส่งเสริมและสนับสนุนการเผยแผ่พระพุทธศาสนาปรัชญา และศาสตร์สมัยใหม่ทั้งภายใน

และภายนอกมหาวิทยาลัย ดังนั้น ส�ำนักพิมพ์ตระหนักถึงความส�ำคัญของนโยบายของมหาวิทยาลัย  

จึงได้จัดพิมพ์ต�ำรารายวิชา “แต่งแปลบาลี” ฉบับปรับปรุง ถือว่าเป็นส่วนส่งเสริมสนับสนุนให้นิสิต

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เรียนรู้ภาษาบาลีในพระพุทธศาสนา 

	 ต�ำรารายวิชา “แต่งแปลบาลี” ฉบับปรับปรุง เล่มนี้ เป็นวิชาหนึ่งในวิชาแกนพระพุทธศาสนา  

หลักสูตรพุทธศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ในเนื้อหาได้อธิบายหลัก 

บาลไีวยากรณ์เพ่ือการแต่งแปล ประโยคในภาษาบาล ี การสมัพนัธ์ของบทในประโยค หลกัการแปลบาลี

ทั้งโดยอรรถและโดยพยัญชนะให้ถูกต้องตามหลักภาษา  หลักการแต่งบาล ีและการแปลประโยคพิเศษ 

และส�ำนวนบาลีที่ควรทราบ ตลอดถึงการแปลบาลีเป็นไทยและการแปลไทยเป็นบาลี

	 ส�ำนักพิมพ์ต้องขอขอบพระคุณคณะกรรมการบริหารส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ-

ราชวิทยาลัย โดยมี พระพรหมบัณฑิต, ศ.ดร. อธิการบดีและประธานกรรมการบริหารส�ำนักพิมพ ์ 

ทีเ่มตตามอบต้นฉบบัต�ำรารายวชิา “แต่งแปลบาลี”  ขอขอบพระคณุคณาจารย์ ผู้แต่งทีไ่ด้เสียสละเวลา

ร่วมกันปรับปรุงเนื้อหารายวิชานี้ ให้มีความเข้าใจได้ง่ายขึ้น และปรับปรุงการใช้ภาษาที่ร่วมสมัยท�ำให้ 

ผู้เรียนสามารถเข้าใจได้อย่างรวดเร็ว และขอขอบคุณ กองวิชาการ ที่ช่วยเป็นแรงสนับสนุนงานต้นฉบับ

และบุคลากร ให้ส�ำนักพิมพ์สามารถจัดพิมพ์ต�ำราเรียนเล่มนี ้ส�ำเร็จลุล่วงไปด้วยดี

	 หวงัเป็นอย่างยิง่ว่า  ต�ำรารายวชิา “แต่งแปลบาล”ี ฉบบัปรับปรงุ จะเป็นแหล่งศกึษาเรยีนรูภ้าษา

บาลีทางพระพุทธศาสนา ก่อให้เกิดประโยชน์ทางการศึกษาเกี่ยวกับหลักธรรมค�ำสอนทางพระพุทธ-

ศาสนา ของนิสิต นักศึกษา และประชาชนสืบไป 

ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

มิถุนายน ๒๕๕๙
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	 พระมหาหรรษา ธมฺมหาโส, ผศ.ดร.
กรรมการ
	 พระมหาสุริยา วรเมธี, ผศ.ดร.
	 พระครูสังฆรักษ์กิตติพงศ์ สิริวฑฺฒโน
	 พระมหาสุทัศน์ ติสฺสรวาที	 พระมหาศรีทนต ์สมจาโร 
	 พระมหาสุทิตย์ อาภากโร	 พระมหาช�ำนาญ มหาชาโน
	 พระมหาประยูร โชติวโร	 พระทิพย ์สิริธมฺโม
	 พระฐิตะวงษ์ อนุตฺตโร	 พระสมุห์ศักดา วิสุทฺธิญาโณ
	 พระมหาราชัน จิตฺตปาโล	 พระสุทิน เขมวํโส
	 พระมหาสาธิต สาธิโต	 ผศ.ดร.สมศักดิ ์บุญปู่
	 ผศ.ปฐมพงศ์ ทินบรรเจิดฤทธิ์	 ผศ.ดร.ภัทรพล ใจเย็น
	 ผศ.ดร.สิริวัฒน์  ศรีเครือดง 	 ผศ.ดร.โกนิฎฐ ์ศรีทอง
	 นายอดุลย์ คนแรง	 นายพิธพิบูลย ์กาญจนพิพิธ
	 ผศ.สุเทพ พรมเลิศ	 นายเกษม แสงนนท์	
	 นายสนธิญาณ รักษาภักดี
กรรมการและเลขานุการ
	 นายสุชญา  ศิริธัญภร
กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ
	 พระมหาสุระศักดิ์ ธีรวํโส	 พระมหานพดล เตชธมฺโม
	 พระมหาธิติ  อนุภทฺโท 	 นายสินชัย  วงษ์จ�ำนงค์
	 นายอักษราวิชญ์  โฉมศรี	 นายช�ำนาญ  เกิดช่อ 
	 นายสมบูรณ์  เพ่งพิศ 	 นายจิระศักดิ ์ธารสุขกระจ่าง
	 นางสาวฐาณิชญาณ์ มัควัลย์	 นายวิชิต มงคลวีระขจร
	 นางสาวอรุณรัตน์ เพ็ชรรุ่ง	 นายกิตติพัทธ ์ทินบรรเจิดฤทธิ์
	 นางสาวตรีรัตนา ศรีตะวัน	 นางสาววิไลวรรณ รังสร้อย

คณะกรรมการปรับปรุงเนื้อหารายวิชา
“แต่งแปลบาลี”

ประธานกรรมการ
   	พระเมธีสุตาภรณ์
กรรมการ
   	พระสุทธีวิทย ์สุชีโว
   	พระมหาวัชรพล วรปชฺโชโต
	 ผศ.พิพัฒน ์คงประเสริฐ
	 อาจารย์เทวัญ เอกจันทร์
	 อาจารย์วัฒนะ กัลยาณ์พัฒนกุล
	 อาจารย์สิทธิมนต ์ติสันเทียะ
	 อาจารย์ชนิศร ์ชูเลื่อน

เลขานุการและผู้ช่วย
	 พระมหาสุทธิวิทย ์สุชีโว
	 อาจารย์วัฒนะ กัลยาณ์พัฒนกุล

คณะบรรณาธิการ
   	ผศ.พิพัฒน ์คงประเสริฐ
	 อาจารย์เทวัญ เอกจันทร์

ผู้ทรงคุณวุฒิร่วมผลิต
	 รศ.ดร.กาญจนา วัธนสุนทร
	 รศ.ชุษณะ รุ่งปัจฉิม
	 ดร.นลิน ีณ นคร
   	ผศ.ศศิธร ชุตินันทกุล
	 ดร.สังวรณ ์งัดกระโทก

ผู้ทรงคุณวุฒิตรวจสอบ
  	 พ.อ.ชรินทร ์จุลคะประดิษฐ์ 

   	

คณะกรรมการด�ำเนินงานโครงการจัดท�ำและพัฒนาหลักสูตร

เรื่อง การปรับปรุงเนื้อหาและจัดพิมพ์ต�ำราวิชาแกนพระพุทธศาสนาและหมวดวิชาศึกษาทั่วไป

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ประจ�ำปีงบประมาณ ๒๕๕๔

00. ������������������� (59).indd   6 9/6/2559   10:05:12



สารบัญ 
เรื่อง	  หน้า

คำ�ปรารภ	 (๓)

คำ�นำ�	 (๔)

คำ�นำ�สำ�นักพิมพ	์ (๕)

คณะกรรมการด�ำเนินงานโครงการจัดท�ำและพัฒนาหลักสูตร ประจ�ำปีงบประมาณ ๒๕๕๔	 (๖)

บทที่ ๑	 หลักไวยากรณ์เพื่อการแต่งแปล	 ๑

	 ความน�ำ	 ๒

	 ๑.๑	นามและการแจกนาม	 ๓

	 ๑.๒	หน้าที่ของค�ำนาม	 ๙

	 ๑.๓	บทนามที่เป็นประธานในประโยค	 ๑๐

	 ๑.๔	บทกิริยา	 ๑๑

	 ๑.๕	บทขยายกิริยา	 ๑๘

	 สรุปท้ายบท	 ๑๘

	 ค�ำถามท้ายบท	 ๒๐

	 เอกสารอ้างอิงประจ�ำบท	 ๒๑

บทที่ ๒	 ประโยคในภาษาบาลี	 ๒๓

	 ความน�ำ	 ๒๔

	 ๒.๑	ประโยคภาษาบาลีตามหลักไวยากรณ์	 ๒๔

	 	 ประโยคกัตตุวาจก	 ๒๕

	 	 ประโยคกัมมวาจก	 ๒๗

	 	 ประโยคภาววาจก	 ๒๘

	 	 ประโยคเหตุกัตตุวาจก	 ๒๙

	 	 ประโยคเหตุกัมมวาจก	 ๓๐

	 ๒.๒	ประโยคภาษาบาลีตามลักษณะของเนื้อหา	 ๓๒

	 	 เอกัตถะประโยค	 ๓๒

	 	 อเนกัตถะประโยค	 ๓๒

	 	 สังกรประโยค	 ๓๖	
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